
БЕЛАРУСКАЯ ЛІТАРАТУРА Ў ПРАЦЭСЕ 
МІЖКУЛЬТУРНАГА ЎЗАЕМАДЗЕЯННЯ 

Н. В. Якавенка 
Цэнтр даследаванняў беларускай культуры, 

мовы i літаратуры HAH Беларусі, 
вул. Сурганава, 1/2,220072, Мінск, Рэспубліка Беларусь 

e-mail: natayakavenka@tut.by 
У артыкуле разглядаецца мастацкі пераклад як своеасаблі-

вая форма міжнацыянальных культурных сувязей i від міжліта-
ратурнай камунікацыі. Узгаваюцца факты перакладу найбольш 
значных беларускіх пісьменнікаў i паэтаў на замежныя мовы. 
Прасочана развіццё беларускага мастацкага перакладу ад пер-
шых перакладаў Бібліі ў XVI ст. да сённяшняга дня. Вылучаны 
асноўныя постаці, якія спрыялі працэсу ўзаемнага пазнання 
розных нацыянальных літаратур i культур, узбагачэнню бела-
рускай мовы, літаратуры i культуры пры дапамозе мастацкага 
перакладу. 
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Паводле слоў акадэміка М. Конрада, у «эпоху нацыянальных 
літаратур, але разам з тым і эпоху літаратурных супольнасцей», 
што развіваюцца «ў абстаноўцы інтэнсіўных і разнастайных між-
народных літаратурных сувязей» [2, с. 496] , ва ўмовах пашырэння 
інфармацыйнай прасторы, у кантэксце глабалізацыі розныя ас-
пекты літаратурных узаемасувязей набываюць асабліва важнае 
значэнне. 

Адным з раздзелаў гісторыі літаратуры і адначасова прадме-
там павышанай увагі кампаратывістаў з'яўляецца гісторыя рэгія-
нальных літаратур, што прадстаўлены супольнасцямі, утворанымі 
ў пэўных прасторавых каардынатах. Усходнеславянская літара-
турная супольнасць — беларуская, руская і ўкраінская літарату-
ры — адна з іх. Разам з тым, беларуская літаратура, у сілу гіста-
рычных абставінаў, тэрытарыяльнага суседства і блізкай роднасці 
беларускай і польскай моў, шчыльна звязана з польскай літарату-
рай. Унутры гэтай своеасаблівай польска-беларуска-руска-ўкраін-
скай супольнасці існуе адзінства паміж літаратурамі, але выразна 
заўважны нацыянальныя адрозненні, якія асабліва яскрава вы-
яўляюцца ў мастацкім перакладзе і ўплываюць на яго рэцэпцыю 
ў іншамоўным, хоць і блізкароднасным, культурным асяроддзі. 

Перакладны мастацкі твор з'яўляецца своеасаблівай формай 
мастацтва слова, якая знаходзіцца на стыку айчыннай і замежнай 
культур, а таму належыць адначасова да здабыткаў і дасягненняў 
свайго нацыянальнага і іншакультурнага мастацтва слова. Пе-
раклад функцыянуе ў іншамоўным і іншакультурным асяроддзі 
як самастойны твор і толькі ў ім можа быць прыняты і зразуме-
лы. Паводле вызначэння П. Топера, «камунікатыўны ланцуг літа-
ратурнай рэцэпцыі, калі яна перасякае моўныя межы і ўключае 
ў сябе пераклад, расцягваецца ад адной нацыянальнай культуры 
да другой, у люстра якой яна глядзіцца» [4]. 

У беларускай літаратуры першы перакладны твор — «Бі-
блія», 23 кнігі якой перастварыў на старабеларускай мове і над-
рукаваў Ф. Скарына ў 1 5 1 7 - 1 5 1 9 гг. Традыцыі Скарыны праця-
гвалі С. Будны і В. Цяпінскі, затым з'явіліся пераклады жыційнай, 
рэлігійнай літаратуры, рыцарскіх раманаў і гістарычных апо-
весцяў, створаныя ананімнымі перакладчыкамі. 3 наступленнем 
паланізацыі беларускіх зямель перакладчыцкая дзейнасць была 
спыненая і адноўленая толькі ў XIX ст. В. Дуніным-Марцінкевічам, 
які ў 1 8 5 9 г. перастварыў па-беларуску паэму А. Міцкевіча «Пан 
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Тадэвуш». У гэтым стагоддзі мастацкім перакладам займаліся 
А. Вярыга-Дарэўскі, А. Абуховіч, А. Гурыновіч, Я. Лучына, М. Косіч, 
А. Ельскі і інш. 

Беларускі мастацкі пераклад многім абавязаны М. Багданові-
чу, які на пачатку XX ст. упершыню перастварыў лепшыя ўзоры ан-
тычнай лірыкі — творы Гарацыя і Авідзія, а таксама французскай, 
нямецкай, бельгійскай класікі — вершы Верлена, Гейнэ і Верхарна. 

Пазнейшы час — 20-я гады XX ст. — азначыліся ў Беларусі 
нябачаным раней ажыўленнем літаратурна-грамадскага жыцця. 
У 1 9 2 2 г. пачаў выходзіць часопіс «Полымя», у 1 9 2 3 г. было ство-
рана літаратурнае аб'яднанне і часопіс «Маладняк», у 1 9 2 6 г. — 
літаб'яднанне і часопіс «Узвышша». Развіццё літаратуры ў гэты 
час звязана найперш з імёнамі Я. Купалы, Я. Коласа, М. Чарота, 
П. Труса, Ц. Гартнага, М. Гарэцкага, У Дубоўкі, Я. Пушчы, 3. Бя-
дулі, К. Чорнага, М. Зарэцкага, К. Крапівы і іншых пісьменнікаў. 
У гэты ж перыяд пачаўся росквіт беларускага мастацкага перак-
ладу ў рэчышчы савецкай тэорыі і практыкі перакладу. Савецкая 
перакладчыцкая і перакладазнаўчая практыка найперш звязана 
з дзейнасцю выдавецтва «Всемнрная лнтература», якое выпус-
ціла брашуру «Прынцыпы мастацкага перакладу» ( 1 9 1 9 , 2 -е вы-
данне ў 1 9 2 0 г.), і роляй М. Горкага ў яго працы. Згодна з вызна-
чэннем М. Аляксеева, прыкладна з 1 9 2 2 г. савецкі кніжны рынак 
пачаў напаўняцца перакладнымі творамі. «Калі ў 1 9 1 8 годзе было 
зарэгістравана ўсяго 1 3 4 назвы перакладных кніг, то ў наступ-
ныя гады колькасць перакладаў бесперапынна расце і дасягае 
ў 1 9 2 7 годзе даволі значнай лічбы — 782 . . . Само сабой, пытанне 
аб прынцыпах і якасці добрага перакладу стала пытаннем злабад-
зённым» [13, с. 7 - 8 ] . I таму пазней у розных выдавецтвах выйшлі 
кнігі К. Чукоўскага «Нскусство перевода» (Масква, 1 9 3 6 г.; у 1 9 4 7 г. 
яна атрымала назву «Высокое нскусство»), А. Фінкеля «Теорія 
й практнка перекладу» (Харкаў 1 9 2 9 ) , М. Аляксеева «Проблемаху-
дожественного перевода» (Іркуцк, 1 9 3 1 г.) і інш. У 1 9 2 4 г. у Маскве 
была створана Камісія тэхнікі мастацкага перакладу, вывучэннем 
мастацкага перакладу пачалі таксама займацца ў ленінградскім 
Дзяржаўным інстьпуце гісторыі мастацтваў. 

У 2 0 - 3 0 - х гадах даволі плённа развівалася беларуска-рус-
кае літаратурнае ўзаемадзеянне, найбольш у паэзіі. Так, у 1 9 2 0 г. 
у Маскве выйшла першая на рускай мове кніга твораў Я. Купалы 
«Нзбранные стнхотворення в переводах русскнх поэтов» (пазна-
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чана 1 9 1 9 г.). У 30-х з'явіліся на рускай мове зборнікі паэзіі Я. Ко-
ласа, М. Багдановіча, А. Куляшова, М. Танка, П. Броўкі, А. Александ-
ровіча. Выдаваліся на рускай мове і некаторыя празаічныя творы 
беларускіх пісьменнікаў напрыклад, «На просторах жнзнн» Я. Ко-
ласа ( 1 9 3 0 г.), «Соловей» 3. Бядулі ( 1 9 2 9 г.), «Роковые жернова» 
М. Зарэцкага ( 1 9 3 0 г.). Шмат перакладалася з рускай паэзіі на бе-
ларускую мову. Я. Купала пераклаў «Меднага конніка», Я. Колас — 
«Палтаву», А. Куляшоў — «Яўгенія Анегіна» А. Пушкіна. Крыху 
пазней былі выдадзены ў перакладзе на беларускую мову «Анта-
логія рускай савецкай паэзіі» ( 1 9 3 6 г.], «Каму на Русі жыць добра» 
М. Някрасава ( 1 9 4 0 г.), «Выбраныя творы» У Маякоўскага ( 1 9 3 8 , 
1 9 4 0 гг.), а таксама кнігі Д. Беднага, М. Галоднага і іншых рускіх 
паэтаў. М. Гарэцкі пераклаў некаторыя вершы А. Фета, А. Пляшчэ-
ева, I. Кукальніка, з прозы — апавяданні М. Горкага «Канавалаў», 
«Чалкаш» і «Зброднік», раман А. Фадзеева «Разгром», аповесці 
М. Лебядзінскага «Камісары» і «Тыдзень», аповесць У Арсеннева 
«У нетрах Усурыйскага краю» (разам з Л. Чарняўскай-Гарэцкай). 
У 1 9 2 8 г. у Мінску пабачыла свет кніга перакладаў Ю. Гаўрука 
«Кветкі з чужых палёў». 

К. Чукоўскі адзначаў, што ў перакладзе 20 - пачатку 30 -х га-
доў існаваў фармалізм — навукова-мастацкая ўстаноўка, якая 
патрабавала максімальнай набліжанасці перакладу да арыгі-
нала — да яго рытмікі, стылю, лексікі, мастацкіх вобразаў. 
У 3 0 - 4 0 - я гады перакладчыкі больш падпарадкоўваліся патра-
баванням аб'ектыўнасці і дакладнасці. Пазней, па словах К. Чу-
коўскага, у мастацкім перакладзе пачалося ўзаемадзеянне 
навуковых ведаў і мастацкага пачуцця, калі перакладчык не «фа-
таграфуе» арыгінал, а па-мастацку, творча перастварае яго [5]. 
Зразумела, што агульныя савецкія патрабаванні да мастацкага 
перакладу распаўсюджваліся і на беларускі. 

Перыяд Другой сусветнай і Вялікай Айчыннай войн мала спры-
яў развіццю мастацкага перакладу, аднак не спыніў яго. Паводле 
слоў М. Кенькі, ад самага пачатку Вялікай Айчыннай вайны «вер-
шы і паэмы беларускіх аўтараў патрыятычнай, публіцыстычнай 
тэматыкі досыць аператыўна перакладаліся на рускую мову і пу-
блікаваліся ў цэнтральным друку, перадрукоўваліся ў франтавых 
і армейскіх газетах, зборніках, размножваліся на лістоўках, мелі 
шырокі водгук у байцоў і партызан... А вось на беларускую мову 
іншакраінныя мастацкія творы не перакладаліся да самага канца 
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вайны» [1, с. 171] . Праз рускую мову адбывалася духоўнае яднанне 
народаўу агульнай вызваленчай барацьбе. Вершы-заклікі, вершы-
наказы, вершы-звароты, вершы-пасланні разам з сатырычнай па-
эзіяй, як у арыгінальным выкананні, так і ў перакладзе, набылі 
шырокую папулярнасць. Актуальнай з'яўлялася паэзія выразнай 
грамадзянскай, лірычнай і гуманістычнай скіраванасці. 

На запатрабаванасць перакладу беларускай паэзіі ў час Вя-
лікай Айчыннай вайны паказвае выданне наступных рускамоўных 
зборнікаў перакладаў: Я. Купала «Стнхн о Роднне» ( 1 9 4 1 ) , Я. Ко-
лас «Голос землн» ( 1 9 4 2 ) , П. Панченко «Тебе, Беларусь!» ( 1 9 4 2 ) , 
П. Бровка «К родным берегам» ( 1 9 4 3 ) , а таксама выдадзеныя 
ў Маскве зборнікі «За Советскую Белорусь!» ( 1 9 4 2 ) , «Беларусь 
в огне» ( 1 9 4 3 ) , «Белоруссня борется» ( 1 9 4 3 ) , дзе змешчаны творы 
Я. Купалы, Я. Коласа, М. Лынькова, А. Куляшова, П. Броўкі, П. Пан-
чанкі, М. Танка, М. Машары і інш. Перакладчыкамі з'яўляліся вядо-
мыя рускія паэты С. Гарадзецкі, М. Ісакоўскі, М. Асееў, М. Ушакоў, 
Д. Кедрын, М. Галодны і інш. 

Пасляваенны час стаў больш спрыяльным для развіцця тэорыі 
і практыкі як сусветнага, так і беларускага мастацкага перакладу. 
Узорам перакладчыцкага майстэрства XX ст. сталі працы такіх вы-
датных рускіх перакладчыкаў як М. Забалоцкі, М. Ісакоўскі, М. Ці-
ханаў, Д. Кедрын, М. Ушакоў, Л. Озераў, А. Таркоўскі, В. Левік, Д. Са-
мойлаў В. Андрэеў Л. Жданава, А. Пракоф'еў, Я. Хелемскі, К. Сіманаў, 
A. Твардоўскі, С. Маршак, М. Святлоў, і беларускіх пісьменнікаў-
перакладчыкаў, такіх як Н. Кіслік, Ю. Гаўрук, А. Зарыцкі, Я. Семя-
жон, А. Куляшоў, М. Танк, У Дубоўка і інш. Сярод перакладчыкаў 
беларускай прозы і драматургіі на рускую мову найбольшага по-
спеху дасягнулі П. Кабзарэўскі, Я. Мазалькоў, А. Астроўскі, В. Тарас, 
С. Родаў, С. Грыгор'ева, Б. Якаўлеў, Н. Мялік і інш. 

У сярэдзіне XX ст. у Мінску ў серыі «Кніга перакладчыка», за-
снаванай выдавецтвам «Мастацкая літаратура», былі выдадзены 
анталогіі наступных перакладчыкаў: Я. Семяжона, Р. Барадуліна, 
B. Сёмухі, У Караткевіча, X. Жычкі, Э. Валасевіча, В. Тараса, Н. Кі-
сліка, А. Дракахруста, Ю. Гаўрука. 

У гэты ж час паэзія М. Танка загучала па-літоўску, дзякуючы 
перакладам А. Жукаўскаса, а па-ўкраінску — у перакладах Г. Кочу-
ра, які да таго ж перастварыў многія вершы М. Багдановіча, іншых 
беларускіх паэтаў і з'яўляўся адным з заснавальнікаў украінскай 
школы перакладу. У Балгарыі для папулярызацыі беларускай літа-
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ратуры, найперш творчасці Я. Купалы і Я. Коласа, шмат зрабіў вя-
домы перакладчык Н. Вылчаў. Эстонскія чытачы змаглі азнаёміц-
ца з прозай Я. Брыля, I. Мележа і В. Быкава з дапамогай выдатнага 
перакладчыка 0. Йыгі. Увогуле беларуская паэтычная і празаічная 
класіка ў хуткім часе стала даступная для чытання на шматлікіх 
мовах свету. 

Сярод значных здабыткаў мастацкага перакладу з блізкарод-
насных моў канца XX ст. можна назваць выданне на ўкраінскай 
мове ў 1 9 9 0 г. выбраных твораў В. Быкава «Мертвнм не болнть» 
у перакладзе Т. Кабржыцкай, пераклад на беларускую мову рама-
на М. Булгакава «Майстар і Маргарыта», ажыццёўлены А. Жуком 
у 1 9 9 4 г. У 1 9 9 4 - 1 9 9 8 гг. С. Мінскевіч стварыў першы поўны перак-
лад з польскай на беларускую мову паэмы А. Міцкевіча «Дзяды» 
(выдадзены ў 1 9 9 9 г.]. Раней няпоўныя пераклады гэтага твора 
здзейснілі П. Бітэль і К. Цвірка. 

Ад пачатку XXI ст. папулярнасць усіх відаў перакладу не толь-
кі не згасае, а няўхільна расце, што пацвярджаецца існаваннем 
і далейшай распрацоўкай разнастайных электронных пераклад-
чыцкіх праграм і слоўнікаў, большасць з якіх даступныя для бяс-
платнага карыстання ў інтэрнэце, і ўтварэннем розных пераклад-
чыцкіх аб'яднанняў арганізацый і навучальных устаноў такіх як 
заснаваны ў Маскве ў 2 0 1 1 г. Інстытут перакладу, Вышэйшая шко-
ла перакладу [факультэт] Маскоўскага дзяржаўнага ўніверсітэта 
імя М. В. Ламаносава. 

У Беларусі ў XXI ст. распачалі актыўную дзейнасць Пераклад-
чыцкая майстэрня пры «Беларускім Калегіуме», беларускі інтэр-
нэт-часопіс перакладной літаратуры «ПрайдзіСвет», створаны 
ў 2 0 0 8 г., вакол якога аб'ядналіся маладыя перакладчыкі з тым, 
«каб пашырыць прастору беларускай культуры за кошт увядзен-
ня ў яе кантэкст новых перакладаў замежных аўтараў а таксама 
знаёмства з новымі імёнамі сусветнай літаратуры» [3] і заснава-
ная ў 2 0 1 2 г. Лабараторыя літаратурнага перакладу пры Мінскім 
дзяржаўным лінгвістычным універсітэце, якая займаецца пераст-
варэннем з польскай на беларускую мову. 

XXI ст. азначылася ўздымам блізкароднаснага мастацкага пе-
ракладу. Так, выключнай з'явай у гісторыі беларускай літаратуры 
с т а л а в ы д а н н е ў 2 0 0 2 г. «Санетаў»Я. Купалынавасьмімовах ,утым 
ліку на блізкароднаснай украінскай (перакладчык Д. Паўлычка]. 
Вялікай падзеяй як для беларускай, так і для ўкраінскай літарату-
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ры стала ў тым жа годзе львоўскае выданне збору твораў М. Баг-
дановіча «Стратнм-лебідь» (перакладчыкі Р. Кочур, Д. Паўлычка, 
Р. Лубкіўскі, Т. Кабржыцкая і інш.). У 2 0 0 5 г. на ўкраінскай мове 
пабачыў свет зборнік апавяданняў В. Быкава «Ходільці» (перак-
лад А. Ірванца], выйшла кніга аднаго са старэйшых беларускіх 
паэтаў А. Вярцінскага «Білоруськнй годннннк: Вірші та поемн» 
(пераклад А. Палійчука) і празаічны зборнік У Арлова «Реквіем 
для бензопнлкн: Оповідання та повість» (пераклад А. Ірванца). 
У 2 0 0 6 г. у Кіеве выйшла сумесная анталогія сучаснай беларускай 
і ўкраінскай паэзіі «Сувязьразрыў=Зв'язокрозрнв» і была выдад-
зена на ўкраінскай мове паэма Я. Коласа «Новая зямля» ў перак-
ладзе В. Стралко. 

Мастацкі пераклад з блізкароднасных моў узбагаціўся выдан-
нем у 2 0 1 0 г. у серыі «Класснка лнтератур СНГ» маскоўскага вы-
давецтва «Художественная лнтература» кнігі перакладаў твораў 
беларускай старажытнай літаратуры «Кладезь мудростн н бла-
годатн. Фольклор н лнтературные памятннкн Беларусн», скла-
дальнікам якой і адным з перакладчыкаў з'яўляецца I. Саверчан-
ка. У яго ўкладанні і перакладзе на рускую мову ў 2 0 1 3 г. у Мінску 
выйшла кніга «Памятннкн лнтературы Беларусн Х-ХУІІІ веков», 
у 2 0 1 5 г. — зборнік «Ладья сокровніц», дзе I. Саверчанка ў сваім 
перастварэнні апублікаваў дагэтуль не перакладзеныя на рускую 
мову творы беларускіх пісьменнікаў XIX - пачатку XX ст. У 2 0 1 6 г. 
у кнізе «Шэдэўры пісьменства і літаратуры Х-ХУІІ стагоддзяў» 
I. Саверчанка ў перакладзе на сучасную беларускую мову змясціў 
найбольш каштоўныя помнікі беларускай старажытнай літарату-
ры — летапісы, аповесці, навэлы, хронікі, дзённікі і інш. 

У 2 0 1 2 г. беларускі пісьменнік, перакладчык і краязнаўца 
Ю. Кур'яновіч прэзентаваў зборнік сваіх перакладаў з украінскай 
мовы «Цвітуць сланечнікі», у якім упершыню ў перакладзе на бе-
ларускую мову надрукаваны творы заходнеўкраінскіх пісьмен-
нікаў I. Грэкуляка і Н. Радыш, а таксама сына славутага I. Франко, 
вядомага ўкраінскага навукоўца-хіміка і аднаго з першых украін-
скіх авіятараў П. Франко. 

У 2 0 1 3 г. Бібліятэка СБП «Кнігарня пісьменніка» выдала анта-
логію перакладаў А. Хадановіча «Разам з пылам», куды ўвайшлі 
пераствораныя па-беларуску творы 41 аўтара, напісаныя на ла-
цінскай, французскай, англійскай, нямецкай, польскай, рускай 
і ўкраінскай мовах. У 2 0 1 6 г. «Кнігарня пісьменніка» выпусціла 
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ў свет анталогію перакладаў Л. Баршчэўскага пад назвай «I боль, 
i прыгажосць...», дзе ў перакладзе на беларускую мову сабрана 
больш за 250 твораў сотні аўтараў, напісаных на 30 мовах свету. 

Сярод лепшых узораў перакладчыцкага майстэрства пачатку 
XXI ст. можна назваць таксама кнігі перакладаў з украінскай на бе-
ларускую мову твораў аднаго з найбольш выдатных лірыкаў XX ст. 
Б.-І. Антоныча («Зялёнае Евангелле» — Львів: Каменяр, 2011 г.; 
укладанне зборніка Р. Лубкіўскага i В. Рагойшы, перакладчыкі — 
Р. Барадулін, С. Панізнік, В. Рагойша, В. Зуёнак, С. Законнікаў Г. Бу-
раўкін, Э. Акулін] i з беларускай ды іншых моў на ўкраінскую, ство-
раных Г. Кірпа («Місяць у колнсці» — Тернопіль: Богдан, 2012 г.). 
Паэт, празаік i перакладчык Г. Кірпа перастварае на ўкраінскую 
мову творы для дзяцей аўтараў з Беларусі, Германіі, Даніі, Нарве-
гіі, Швецыі. У зборніку «Місяць у колнсці» Беларусь прадстаўлена 
перакладамі вершаў i казак для маленькіх чытачоў створаных 
У Караткевічам, С. Шушкевічам, С. Грахоўскім, А. Лойкам, Н. Ма-
цяш, М. Маляўкам, К. Камейшам, Н. Галіноўскаю, С. Панізнікам, 
С. Тарасавым. 

Акрамя таго, мастацкім перакладам узаемнаўзбагаціліся поль-
ская i беларуская літаратура — у 2012 г. у польскім выдавецтве 
«Oficyna 21» у перакладзе М. Бухалік выйшаў раман У Караткевіча 
«Хрыстос прызямліўся ў Гародні». Дагэтуль раман быў выдадзены 
на рускай мове ў аўтарызаваным перакладзе Н. Кісліка («Нёман», 
1966, № 11-12) i па-чэшску ў перакладзе В. Жыдліцкага (Прага, 
1979 г.). Першы пераклад гэтага твора на польскую мову стварыў 
каля 25 гадоў назад Ч. Сэнюх, але кніга так i не пабачыла свет. 

Мастацкі пераклад яднае народы праз узаемаасэнсаванне імі 
высокіх духоўных каштоўнасцей, важных праблем аіульначала-
вечага, дзяржаўнага i грамадскага парадку, дае магчымасць далу-
чэння да нацыянальных культурных скарбаў, а значыць, пашырае 
далягляды чалавечага грамадства ў цэлым. Акрамя таго, кожная 
нацыя праз літаратуру аіучвае свае актуальныя праблемы i асэн-
соўвае шляхі ўласнага развіцця ва ўласцівым ёй адной i непаўтор-
ным стылі. Праз мастацкі пераклад яе голас чуюць іншыя нацыі, 
якія далучаюцца да «абмеркавання», разумеюць тое агульнае, што 
яднае, бяруць для сябе нешта карыснае, лепш разумеюць уласнае 
i дзеляцца сваім важным i актуальным. 

Такім чынам, мастацкі пераклад з'яўляецца своеасаблівай 
формай міжнацыянальных культурных сувязей i відам міжліта-
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ратурнай камунікацыі, сродкам духоўнага ўзаемаўзбагачэння 
i збліжэння народаў, паказчыкам ролі i месца нацыянальнай літа-
ратуры ў кантэксце сусветнай. Ён адыгрывае вялікую ролю ў па-
пулярызацыі беларускай мастацкай літаратуры, у далучэнні яе да 
скарбаў i сучасных набыткаў замежнай літаратуры, дапамагае ак-
тывізацыі моўных, выяўленчых магчымасцей, працэсу узаемнага 
пазнання розных нацыянальных літаратур. 
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Статья посвящена определению специфических особенно-
стей магичекого реализма в творчестве Д. Алмонда. Понятие ма-
гического реализма неразрывно связано с регионом Латинской 
Америки, однако в британской литературе было осуществлено 
специфическое преломление этого направления. Произведения 
Д. Алмонда обладают всеми существенными чертами магического 
реализма, но при этом они имеют ряд особенностей, обусловлен-
ных культурным контекстом — к примеру, упоминание фактов, 
касающихся британской истории и культуры в романах. 
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